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Abstract
This study aims to explain how the telic and atelic meanings are inherently contained
by Indonesian verbs and to describe the way the arguments and other sentence
complements influence the telicity in a sentence level. Data of this research are
dynamic and durative verbs taken from two Indonesian grammar books: Tata Bahasa
Baku Bahasa Indonesia (Alwi et al.: 1998) and Indonesian: A Comprehensive
Grammar (Sneddon: 1996). The verbs are analysed using semantic parameters to
identify their inherent meaning of telicity. The parameters complemented by syntactic
parameters are also used to explain the interaction of the verbs and their arguments in
expressing the telicity of a sentence. The results show that the telicity of Indonesian
verbs depends on their semantic feature that is inherently contained. Intransitive
Indonesian verbs can be identified more easily than transitive verbs. The cause is that
the telicity of the latter depends on their definiteness and plurality of the arguments. On
a sentence level, other elements of a sentence also influence the telicity of a situation.

Key words: telic, atelic, terminal/natural end points, situations, type of situations

Tujuan penelitian ini adalah menjelaskan bagaimana  verba dalam Bahasa Indonesia
mengandungi makna inheren yang berupa makna ketelisan dan bagaimana makna
ketelisan tersebut dipengaruhi oleh kehadiran  argumen dan elemen lain dalam aras
kalimat. Data penelitian ini berupa sejumlah verba yang memiliki fitur semantis
dinamis dan duratif  yang diperoleh dari dua buku tatabahasa: Tata Bahasa Baku
Bahasa Indonesia (Alwi et al.: 1998) dan Indonesian: A Comprehensive Grammar
(Sneddon: 1996), serta kalimat yang mengandungi jenis verba tersebut. Ketelisan verba
dan kalimat dianalisis berdasarkan parameter semantis dan sintaktis. Hasil penelitian
menunjukkan bahwa sifat ketelisan dari verba ditentukan oleh fitur semantis yang
melekat di dalam diri verba tersebut. Verba taktransitif lebih mudah diidentifikasi
daripada verba transitif. Hal tersebut disebabkan makna ketelisan verba transitif
bergantung pada sifat ketakrifan dan kejamakan argumen nomina yang
mendampinginya. Ketelisan verba tersebut juga dipengaruhi oleh elemen lain dalam
kalimat.

Kata kunci: telis, atelis, titik akhir alami, situasi, tipe situasi

INTRODUCTION
Telicity is a universal semantic concept related to the inherent temporal meaning of a situation.1

Telicity consists of a telic and atelic meaning.  A situation is telic if it has an inherent goal or
terminal point. When the goal is achieved, the situation finishes. On the other hand, an atelic
situation does not have the terminal point. Since Garey (1957) introduced the term telic and
atelic for the first time, the study of telicity has driven many linguists to explore the linguistic
realization of the concept. The distinction between telic and atelic feature of a situation is
important, particularly for languages which  have a grammatical system that split perfective
from imperfective aspect, such as English, French, Russian, and many Slavic languages.
However, it does not mean that the concept of telicity is not important for non-aspect languages,
such as Indonesian.

The concept of telicity in Indonesian is important to depict a situation perceived by a
speaker. An Indonesian speaker has an option in expressing an aspectual meaning of a situation:
explicitly or implicitly.  Indonesian has some lexical words to explicitly express the perfective
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meaning, such as telah, sudah, and habis, as well as the imperfective meaning such as sedang,
tengah, and lagi.  However, one expression may result different interpretations based on the
telicity of the sentence expressed. Consider the following example.

(1) Dia tengah berada di antara kerumunan para penggemarnya,
sementara suaminya tengah merapikan ruang ganti pakaian.
‘She was [imperfective] among crowds of her fans,
while her husband was tidying up the dressing room.’

The use of tengah in the first clause of the example expresses the situation of being among the
crowds as close to the reader without resulting an implication that the situation has not finished
yet.  On the other hand, using tengah in the second clause indicates that ‘the process of tidying
up the dressing room is still in progress’ and the implication that ‘the process has not finished
yet’. The different interpretation of tengah is caused by the different telicity of the two clauses.
The first clause is atelic, whereas the second is telic.

Telicity in Indonesian is also important to decide what kind of verb form chosen to
express a situation. The situation of ‘singing’ can be expressed using (2) or (3).

(2) Dia bernyanyi di depan para tamu.
‘She sang in front of the guests.’

(3) Dia menyanyikan lagu Tanah Airku di depan para tamu.
‘She sang Tanah Airku song in front of the guests.’

The ‘situation-in-the world’  that  is  referred by the two sentences is  the same,  but  the speaker
described the situation using a different characterization. In (2) the speaker percieved the
singing situation as an action that does not have a natural end point. The singer can halt her
activity at any point and the situation of singing in front of the guests is true. On the contrary,
the speaker of (3) perceived the situation of singing as a complete situation that has an initial,
medieval, and natural end point (culmination). If the singer stopped singing the song before
singing the final part of the song, the situation cannot be described by the sentence (3).  The two
examples are due to the concept of telicity. Sentence (2) expresses an atelic situation whereas
sentence (3) expresses a telic situation. It shows that telicity in Indonesian is related to the verb
form.

The importance of the telicity concept in linguistic study has attracted the attention of
some linguists such as Comrie (1976), Lyons (1977), Mourelatos (1981), Dik (1989; 1994), and
Smith (1991). They conducted the study of telicity concept and its expression in some languages
in the world that will be explicated later.  Unfortunately, there are very few studies of the topic
in Indonesian.  Usually, the concept of telicity is discussed at a glance in the broader topic such
as aspect,  tense,  or  other  temporal  concepts.  Two studies  that  have a  relation with the telicity
concept in Indonesian were conducted by Tadjuddin (1993) and Montolalu (2001).

Tadjuddin (1993) analyzed the expression of aspectual meaning from Russian to
Indonesian. There is one point that should be criticised from Tadjuddin, related to the concept of
telicity. Citing Comrie’s argument, Tadjuddin  (1993:42) explained that telicity is an inherent
meaning of verbs. He said that a telic situation describes “proses menuju sasaran akhir” and
“tercapainya sasaran akhir”  (1993:42). The first limitation is quoted from Comrie’s statement:
“a process that leads up to a well-defined terminal point” (Comrie1978:45 in Tadjuddin
1993:42-3). The statement actually has not finished yet, because there is an embedded clause
“..., beyond which the process cannot continue” (Comrie 1978:45). The additional explanation is
very important, because it focuses on the attention that the ongoing process of the telic situation
is  restricted  by  the  terminal  point.  This  internal  time  that  expands  from  the  beginning  to  the
terminal point  of the situation  is the inherent feature of the telic situation.  An example of the
telic situation is a situation of ‘sinking’. The situation has an initial point that is the beginning of
falling down from the surface of water (a river, a pond, sea, etc.); succesive stages, that is the
process itself; and a terminal point, such as the bed of the river. However, a telic situation does
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not concern with whether the process must go on until it achieves the terminal point or not. The
achieving or not achieving a terminal point is related to the aspectual character. Therefore,
Tadjuddin’s second limitation of the telic definition is misleading.  His argument is quoted
from  Comrie (1978:47): “ In expressions referring to telic situations it is important that there
should be both a process leading up to the terminal point as well as the terminal point”. Instead
of being interpreted as ‘tercapainya titik akhir’ (acheiving a terminal point), it should be
interpreted as ‘memiliki titik akhir’ (having a terminal point). My argument is based on
Comrie’s following explanation:

With a telic situation, it is possible to use a verbal form with imperfective
meaning, the implication being that at the time in question the terminal point had
not yet been reached; indeed, it is possible to state explicitly that the terminal
point was never reached, as in Mary was singing a song when she died. (Comrie
1978:47)

Montolalu (2001) studied aspectual meaning in Indonesian discourses. Using the
Smith’s concept of situation types, Montolalu presented the aspectual meaning of a discourse.
However, she did not explain how to decide the meaning in Indonesian. For example, Montolalu
(2001:182) explained that a ter-V in (4) has a telic meaning because the verb expresses
“menyatakan mencapai hasil yang disebutkan kata dasar” (achieving the result stated by the
base verb) and “peristiwa telah tercapai” (the event has been achieved).

(4) Perum Angkasa Pura Dua tercatat sebagai pembayar PBB terbesar.
‘The Angkasa Dua Ltd. has been recorded as the largest tax payer.’

The explanation implies that, according to Montolalu (2001), a telic situation refers to the
succesful of achieving the terminal end point. The explanation shows that Montolalu (2001)
blends the concepts of telicity and aspectuality. It is incorrect because the meaning of telic
situation is the process leading up to the terminal point as well as the terminal point. The telic
situation can be expressed using a perfective or an imperfective aspect.

The present study is an attempt not to confound telicity and aspectuality. In this paper, I
would like to discuss how the concept of telic and atelic situations is performed in Indonesian.
Generally, a telic or atelic situation is expressed by a verb and its arguments.  But, it is a verb
that has a potential meaning of telicity. The potential meaning is or is not realized when the verb
is  used as  a  predicate  together  with its  arguments  in  a  sentence.  This  study has two purposes.
The first is to examine the relation between the verb forms of Indonesian and the telic or atelic
meaning. The second is to identify the kinds of arguments that influence the telicity of the verbs.

THEORETICAL CONCEPTS OF TELICITY
Human beings use several ways to perceive realities in the physical world. The result of the
perceiving activity is the description of realities in someone’s mind that are called situations
(Comrie 1976:13; Lyons 1977:483) or states of affairs (Dik 1989:89). To express the situations,
a speaker tends to classify them into certain types of situations based on their inherent temporal
structures. The way the situations are classified into certain types of situation is called
actionality (Bache 1997:218). Some linguists, such as Comrie (1976), Mourelatos (1981), Dik
(1989; 1994), and Smith (1991), are interested in studying the actionality and how to express the
actionality in a language.

Every linguist uses different ways to classify situations into types of situations. By
using the term inherent aspect or semantic aspect, instead of actionality, Comrie (1976:41—51)
makes opposition between punctual vs. durative situations, telic vs. atelic situations, and state
vs. dynamic situations.  The terms of the situation types follow inherent temporal features of the
situations. It means that Comrie (1976: 41—51) uses the features of  (+  punctual),   (+ telic),
and (+  dynamic).  Mourelatos (1978 in Verkuyl 1993:50—51) also uses the same temporal
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features to classify situations into four categories: states, processes, developments, and punctual
occurrences. Verkuyl (1993:50) assumes that the classification follows the idea of Vendler
(1957) and Kenny (1963) for categorizing verb-types. Dik (1989:91) uses a term states of affairs
(SoAs) instead of situations to refer perceived realities. Dik (1989:91) also uses the three
inherent temporal features, (+  dynamic), (+ telic),  (+  punctual/momentaneous), and adds two
more features, (+  control), and (+  experience) to  classify SoAs into six types: position, state,
accomplishment, activity, change, and dynamism. And finally, using the inherent temporal
features of dynamicity, telicity, and punctuality, Smith (1991:30), followed by Brinton (2000)
and Cruse (2004:287),  classifies situations into states, activities, accomplishments,
achievements, and semelfactives. The above explanation shows that the temporal features of
dynamicity, telicity, and punctuality have significant roles in classifying situations into types of
situations.

In this section, I will not explain the three features in more detail, but I will explain one
of the inherent temporal features, i.e. telicity. The two other features will be explained if they
have relationship with the explanation of telicity. Strictly speaking, this section consists of the
explanation about the basic concept of telicity and what language expressions are used to
express telicity.

The term telic and atelic, as proposed by Garey (as quoted in Binnick 1991:189), is as
follows: telic situations have inhrent terminal points or natural culminations and atelic situations
“do  not  have  to  wait  for  a  goal  fot  their  realization”.  Some  linguists,  such  as  Comrie  (1976),
Mourelatos (1978), Hopper and Thompson (1990), Dahl (1989), and Smith (1991), develop the
telicity concept in order to differentiate activity from accomplishment. The two types of
situation are both dynamic and durative. The different feature is that the first does not have a
natural goal whereas the second has. Therefore, an activity is categorized as an atelic situation
and an accomplishment is a telic situation. Based on the concept, Comrie (1976:47) gives a
limitation  that the telic situation consists of   “both a process leading up to the terminal point as
well  as  the  terminal  point”  Thus,  the  situation  in  (5)  is  telic  because  the  situation  shows   a
change of  stages (+ dynamic) and lasts in time (+ durative) towards the inherent terminal point,
that is completing reading a novel.

(5) Patrick read  a novel.

When, for example, in the middle of reading a novel, Patrick must go out, we cannot report the
situation as “Patrick read [past] a novel” because he has not completed reading it.  On the other
hand, the situation in (6) is atelic because it does not have the inherent natural end point or
culmination.

(6) Patrick read.

The activity of reading may continue or be stopped at any time, but it cannot finish.
From the definition of the telicity, Comrie (1976:47) differentiates telic situations from

achievements that is proposed by Vendler (1967). One of the semantic features of an
achievement is  [– durative] or punctual. It does not proceed for certain time because an
achievement type of situation just shows the change of state of affair, not the process toward the
process.

The problem occurs when the definition of telic situation is used to describe certain
situations such as “falling asleep”, “dying”, “fading” and “winning the race”. The situations can
be perceived either as punctual  with no internal part of situation or as durative with internal
temporal  part   of  the situation.   The first  interpretation is  derived from the perception that  the
four situations are the moment of changing the state of affair. They do not consist of ‘processes
as a requirement of a telic situation (see Comrie 1978:47). However, Mourelatos (1978) and
Smith (1991) have different opinion about the telicity of the situations. According to the two
linguists, the four situations are categorized into achievement type of situation that is telic.
Mourelatos (1978 in Binnick 1991:180– 181) distinguishes telic from atelic situations based on
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whether or not a situation has terminative states of affairs. For him, a telic situation is an
occurrence or dynamic situation that has a terminative state of affair while an atelic situation is
the one that does not have a terminative state of affair. Thus, according to Mourelatos (1978 in
Binnick 1991:181), an activity is an atelic situation and an event is a telic situation. The telic
situations, according to Mourelatos (1978 in Binnick 1991:181), consist of two subtypes: (i)
developments or accomplishments with the durative property and (ii) punctual occurrences or
achievements with the punctual property. Smith (1991) also has a thought that the telic feature is
the property of both accomplishment and achivement. As an consequence of her idea, she
creates a new type of situation, that differentiate an achievement from an instantaneous atelic
situation that is called semelfactive.

The second interpretation is resulted from the argument that the situations of “falling
asleep”, “dying”, “fading” and “winning the race” consist of preparatory process that leads to a
terminal point.  When the terminal point is achieved, there is a change from “being awakened”
to a condition of “sleeping”; from “being alive” to “death”; from “being visible” to “being
unvisible”; and from “doing the race” to “being a winner”. The second interpretation results that
the four situations  can be depicted using imperfective  aspect and be considered as having telic
meaning. The interpretation comes from Freed (1979) that categorized the situations as “gradual
achievements”. “Falling asleep”, “dying”, “fading” and “winning the race” are instantaneous
situations that are culminative. Reaching the culminative point is the essential feature of the
situation. It is the typical feature of achievement. However, the situation of “falling asleep” is
initated by an other phase that embeds the situation. The feature makes the gradual achievement
similar to accomplishment and have a telic feature.

In English, the first interpretation is expressed using the verbs fall, die, fade, and win
with perfective aspect, while the second interpretation is expessed using the verbs with
imperfective aspect. In Indonesian, there are verbs such as tertidur ‘fall asleep’,  mati  ‘die’,
lenyap ‘fade’, and memenangi balapan ‘win the race’  to  refer  to  the first  interpretation of  the
situations. However, Indonesian speakers have different perception in viewing the preparatory
process  that  leads  to  the  situation.  The  first  two  situations  can  be  percieved  as  having  the
preparatory processes, but they are treated as autonomous situations, not being embedded into
the situation. The preparatory processes of the two situations are expressed using a verb merasa
mengantuk ‘feeling sleepy’, an adjective sekarat ‘dying’, respectively. The other two situations
are considered as having preparatory processes embedding to the punctual situations if the verbs
lenyap and memenangi balapan are combined with durative adverbs such as dalam waktu 20
menit (within 20 minutes).

My  opinion  is  that  telicity  is  a  semantic  feature  of  a  dynamic  and  durative  situation.
This feature is important to differentiate accomplishment from achievement. An
accomplishment is telic whereas an achievement is atelic. Some achievement situations that are
initiated  by  a  certain  process  can  be  grouped  as  a  “gradual  achievement”  that  is  telic.   The
gradual achiement will describe a process leading up to the culmination if it is viewed using
progressive aspect, but a pure achievement will describe the iterative occurence if it is viewed
using the same aspect.

So  far,  I  have  explained  the  concept  of  telicity  as  a  property  of  a  situation.  In  this
section, I am going to discuss how the concept of telic and atelic is expressed in a language.
Comrie (1976:45) says that “situations are not described by verb alone, but rather by the verb
together with its argument (subject and objects)”. Other linguists such as Dik (1989), Binnick
(1991), Smith (1991), and Verkuyl (1993) have the similar idea as Comrie’s. They argue that
situations are expressed in the level of sentences or clauses. Below is the summary of the
semantic and syntactic properties related to the meaning of telicity taken from Comrie
(1976:45—46), Dahl (1981:79—90), Binnick (1991:190) and Smith (1991: 232—239).
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(i) There are verbs have telic or atelic potential features. In English, verbs
such as, make, build and paint are examples of potential telic verbs;
whereas run, swim, walk, and laugh are examples of atelic verbs. In
German, erkämpfen ‘achieve by means of a fight’ is telic, but kämpfen
‘fight’ is atelic.

(ii) The verbs with an atelic potential meaning express telic situations if they
are combined with a directional prepositional phrase or completive
adverbials. In English the verb walk describes an atelic feature in Martin
walked, but it describes a telic feature in Martin walked to the beach. The
former, Martin walked describes a situation of walking that does not have
natural end point. The agent of the situation can stop walking anytime.
Whenever he stops, we can say that he walked or he has walked. The
latter describes the situation that goes on until reaching the natural end
point. When subject reaches the beach, the situation finishes. On the
contrary, when subject stops walking before reaching the beach, it would
be inappropriate to say Martin has walked to the beach.

(iii) Verbs with a telic potential meaning  express atelic situations  if they are
combined with mass nouns and bare plurals. In English, He built a house
expresses a telic situation, but he built houses expresses  an  atelic
situation.

(iv) Certain particles, such as in, at, and on in english can have an atelic effect
from a telic expression. John wrote the report is telic, but John wrote at
the report is atelic.

(v) A verbal English prefix re- forms telic expression, such as in rewrite and
reread.

RESEARCH METHODOLOGY
The present study uses two kinds of data: verbs and sentences. To explain the potential meaning
of  telicity  that  is  inherently  contained  by  a  verb,  I  use  a  number  of  verbs  as  data  taken  from
Chapter IV of Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia (Alwi et all. 1998) and Chapter I of
Indonesian: A Comprehensive Grammar (Sneddon 1996).  The two chapters discuss Indonesian
verbs and provide a number of varied examples based on their syntactic feature (transitive vs.
intransitive verbs) and  on their forms (primary vs. secondary verbs/derived verbs). The verbs
must  have semantic  features  of  [+ dynamic]  and [+durative]  because a  verb can have  telic  or
atelic meaning if it has the two features.

To select the kind of verbs, I used the following semantic and syntactic parameters:

(i) A dynamic verb can answer the question Apa yang dilakukan oleh
subjek? ‘what does subject do?’ or can be used to make an imperative
sentence. For example, tiba ‘arrive’ berlari ‘run’ and pulang ‘go home’
are dynamic verbs because they can answer the question and can function
as a predicator of an  imperative sentence, whereas mempunyai ‘have’ is
stative or non-dynamic. The result shows that I have to eliminate
mempunyai from the data list.

(ii) A durative verb can answer the question Berapa lama situasi
terjadi/berlangsung? ‘how long does the situation happen?’. Based on the
test, I also have to eliminate the verb tiba from the data list, because the
verb expresses the momentary event and can answer the second question.

The next step is analysing the data to decide whether a verb is potentially telic or atelic.
Based on the telicity concept proposed by Comrie (1976:45—46), Dahl (1981:79—90), Binnick
(1991:190) and Smith (1991:232—239), a telic verb inherently has a goal or a terminal point. It
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is a matter of  semantics parameter. Pulang is a verb depicting a situation that has a natural end
point. When an agent arrived home, the situation of ‘going home’ could not continue. On the
other hand, berlari expresses the situation that goes with unlimited  duration. Subject of the
action can stop or continue any time s/he wants. The verb pulang has a telic potential meaning,
whereas berlari has an atelic potential meaning (see the semantic parameter).

Sentences are the second kind of data that are used to identify the influence of
arguments in depicting the telicity of a situation. The sentences must consist of verbs with the
semantic features of [+ dynamic] and [+durative]. They were taken from the two books,
newspapers, and from internet. To complete the kind of data, I also created sentences that were
not found from the previus sources. In this analysis I used some techniques such as ellipsis,
substitution, expansion, opposition, and paraphrase.

RESULTS

The Expressions of Telic and Atelic Situations in  Indonesian
Using assumptions that a potential meaning of telicity is expressed by verbs, I start analyzing
Indonesian  verbs  as  a  unit  of  analysis.  To  identify  the  difference  of  a  telic  verb  and  an  atelic
verb, I analyze the verbs in a sentence that contains singular nouns or noun phrases as the
argument. The aim of the limitation is to build a sentence that expresses a single situation.  The
influence of arguments in expressing telicity will be explained in the next part.

In this paper, the semantic parameters that are used to identify a telic or atelic sentence
are as follows.

(i) Indonesian verbs have an inherent meaning that potentially refers the telicity.
(ii) Telicity is a feature of dynamic and durative sentences.
(iii) The potential meaning can be realized or remain potential if the verbs are

in a sentence level based on their constellations with other arguments.
(iv) A telic sentence expresses a situation that inherently has a goal or a

terminal point whereas an atelic sentence expresses a situation that does
not have a terminal point.

(v) When the terminal point is reached, the situation finishes and the telic
sentence implies a meaning of changing a state of affair.

(vi) The  situation  expressed  by  an  atelic  sentence  can  stop  any  time  but  can
not finish.

(vii) The non-inclusive adverbial phrase selama… ‘during...’ collocates with
an atelic sentence but the inclusive adverbial phrase dalam waktu … ‘in
(time)’ collocates with a telic sentence.

The Potential Telicity of Indonesian Verbs

Based on their forms, Indonesian verbs are classified into two categories; those are simple or
affixless verbs and derived verbs.2  Verbs  in  the  first  category  can  directly  function  as
predicates. On the other hand, the derived verb can function as a predicate after being added by
certain affix(es) or derived through other derivational processes. According to Alwi et all.
(1998:101) derived verbs are “verba yang dibentuk melalui transposisi, pengafiksan,
reduplikasi, atau pemajemukan (pemaduan)” (verbs that are derived from the processes of
transposition, affixation, reduplication, or compounding). In this paper, I will only discuss the
derived verbs from the process of affixation and transposition. The two other derived verbs,
reduplication and compounding, will be studied in the other occasion. Transpositional verbs,
such as jalan or berjalan ‘walk’, cangkul or mencangkul ‘hoe’, and sendok or menyendok
‘spoon’ according to Alwi et al. (1998:101) are verbs derived from noun.  The affixes of the
verbs does not function to change the meaning, but to mark the formality of the form. The
discussion of the type of verbs will be included in the discussion of affixed verbs.
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The Affixless Verbs

Among the affixless verbs taken from Alwi et all. (1998) and Sneddon (1996), there are at least
twenty  five  verbs  that  have  the  semantic  feature  [+  dynamic]  and  [+  durative].  Based  on  the
potential telicity, they are grouped into three.

I II III
duduk ‘sit’ karam ‘sink’ makan ‘eat’
lari ‘run’ lewat ‘pass minum ‘drink’
mandi ‘bath’ pulang ‘come back’ potong ‘cut’
mohon ‘beg’ roboh ‘fall down’
tampil ‘appear’ tenggelam ‘sink
terbang ‘fly’ terjun ‘jump’
tidur ‘sleep’ tumbang ‘collapse
tumbuh ‘grow’ lenyap ‘disappear’
turut ‘participate’
pergi ‘go’
naik ‘go up’
turun ‘go down’

Group I consists of verbs that inherently have meaning of  unended activities. The situation that
is expressed by the verbs is the one which does not have a natural end point. Someone may run,
sleep,  grow,  sit,  beg,  bath,  appear,  fly,  and  participate  for  unlimited  time.  He  can  halt  at  any
point of the situation time. The verb terbang, for example, can be used to express the situation
of flying without being limited by a natural end point. Sentence (7) expresses the situation of
flying without having a natural end point. There is no culmination in the situation.

(7) Burung elang itu terbang tinggi sekali.
(The eagle flew  very highly)     (atelic)

When the bird suddenly stops flying, the sentence still has a truth value. From the inherent
meaning, it can be said that the group I has a potential atelic meaning. The verbs are categorized
into intransitive verbs because they do not need objects on the sentence level.

The verbs in group II are also categorized as intransitive verbs. However, the verbs
express the situations that are different from the situation expressed by group I. The second
group of verbs expresses the situation that has a natural culmination. Someone who sinks
[tenggelam] will finish sinking if he/she reaches the bottom of the river, the swimming pool, the
sea, etc. It means that the situation of sinking consists of process leading up to the bottom of a
place. The verb pulang ‘go home’ expresses the situation of moving to the initial place. If in the
middle of the activity, before arriving at the initial place, someone cancels the activity, the
situation of pulang has not been achieved. The verb lenyap expresses the process of fading
object gradually until the object cannot be seen anymore. The example of the sentence that
describes the kind of situation is as follows.

(8) Bayangan itu perlahan-lahan lenyap di balik pepohonan .
‘The shadow gradually disappeared behind the trees.’

The last group of the verbs is categorized as transitive verbs. We find the difficulty to
identify the telicity of the verbs because it depends on the feature of their arguments. The role of
arguments in deciding telicity will be explicated later.

The Affixed and Transpositional Verbs
Most  of  the  Indonesian  verbs  are  formed  by  the  process  of  affixation.  Some  affixes  can  be
embedded both to intransitive and transitive verbs and some of them can only be embedded to
either intransitive or transitive verbs. Based on the explanation of Alwi et al. (1998:119—146),
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intransitive verbs can be formed by adding affixes meng-, ber-, ber-/-kan, ber-/-an, ter-, and ke-
an, whereas  transitive verbs can be formed by adding affixes meng-/ -kan, -i, per-/-kan, per-/-i,
di-, and ter-.

Among the prefixes that derive intransitive verbs, prefix ter- and ke-/-an generally build
verbs that do not have the feature [+ dyn, + dur]. Therefore, I will not analyze the kinds of
verbs. The intransitive verbs that have the feature [+ dyn, + dur] are derived by adding prefix
meng-, ber-, and ber-/-an, to their base. Verbs containing meng- perform either telic or atelic
situations. The meng- intransitive verbs (meng-Int-Vs) that have meaning ‘become [base]’ and
‘go to [base] tend to have a potential telic meaning.  The verbs are exemplified as follows.

Meaning: ‘Become [base]’

Membatu ‘harden’
Mengering ‘dry’
Membusuk ‘decay’
Memutih ‘become white’
Menyempit ‘tighten’
Membesar  ‘enlarge’
Menyatu   ‘integrate’

Meaning: ‘Go to [base]’
Mendarat ‘land’
Melaut ‘go to sea’
Menepi ‘move to the side’
Mengutara ‘go north’

Verbs such as menyatu ‘integrate’, mendarat ‘land’, membatu ‘harden’, and memutih ‘become
white’ express a process towards a culmination, those are being united, reaching a land area,
being hard, and being white respectively.  When the culmination is reached, the activities finish.
Therefore, they are categorized as telic verbs.

On the other hands, other meng-Int-Vs  that have meanings ‘consume [base]’, ‘resemble
[base]’, ‘produce sound [base]’, and ‘collect [base]’ inherently describe situations that do not
have the culmination. The situations they describe can be halted but cannot finish. The verb
merokok ‘smoke’, for example, expresses the situation that a subject consumes cigarettees.
There is no natural end point that the subject must achieve. When at any time the subject ceases
smoking, it can be implied that he has smoked. The feature leads to conclude that the meng-Int-
Vs of this type have a potential atelic meaning. Some other examples of meng-Int-Vs with an
atelic meaning are as follows.

Meaning ‘consume [base]’ Mengopi ‘drink coffee’

Meaning ‘resemble [base]’
Membukit ‘resemble a hill’
Menyemut  ‘resemble ants’

Meaning ‘produce sound of [base]’ Mengeong ‘miouw’
Meraung ‘roar’
Memekik ‘scream’

Meaning ‘collect [base]’ Mendamar ‘collect resin’
Merumput ‘collect grasses’

Intransitive verbs that are derived by combining a base form plus ber--kan express the
stative situation, such as berdasarkan ‘based on’, beranggotakan ‘have as members’, and
‘beristrikan ‘have as a wife’. Therefore, the verbs are nor discussed in the paper.On the other
hand, ber- and ber--an that create patterns ber-Int-Vs and ber-Int-Vs-an form affixed verbs that
have various actional features. Among them which have features of [+ dynamic]  and [+
durative] are the derived verbs that have meanings ‘use/wear [base]’, ‘result [base]’, ‘conduct
activity of [base]’, ‘undergo the event of [base]’, and ‘reciprocal’. They express atelic situation.
Those kinds of verbs express the situation that go on without having culmination.  The
following table shows some atelic verbs  that are formed by adding ber- and ber—an.
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Meaning of affix ber- and ber—an. Examples
‘use [base]’ Bersepeda ‘(to go) using bicycle’

Berlayar    ‘(to go) sailing’
‘result [base]’ Berkata     ‘say’

Berteriak     ‘shout’
‘conduct activity of [base]’ Bepergian   ‘go’

Berguguran   ‘fall several times’
‘undergo the event of [base]’ Berjualan  ‘sell for a living’
‘reciprocal’ Berpelukan  ‘embrace each other’

Bersahutan ‘answer each other’

As I said in the previous explanation, the Indonesian transitive verbs can be derived by adding
the affixes meng-, -kan, -i, per-/-kan, per-/-i, di-, and ter-. Most of transitive verbs that contain
prefix ter- express the stative meaning. Therefore, I will not analyze the kind of verbs. Prefix
di- builds passive verbs. The prefix has a close relationship with the active prefix of meng-.
Based on the syntactic property, I will discuss the telicity of the meng-V and di-V together.
The transitive verbs using affix meng- express  a  meaning  ‘melakukan perbuatan yang
dinyatakan oleh kata dasar’  (to  do  the  activity  that  is  stated  by  their  base  form)  (Alwi et al.
1998:119). The kind of verbs can express either telic or atelic situations. The examples of  the
verbs that have telic meanings are mengambil ‘to fetch’, menjual ‘to sell’, menutup ‘to close’,
membuka ‘to open’, and membangun ‘to build’. Those verbs, as exemplified below, are used
to describe the situation that has a natural end point.

(9) Ia mengambil topi itu lalu meninggalkan aku sendiri.
‘he fetched  the hat and leaved me alone.’

(10) Mia bangkit dari tempat duduknya, lalu membuka jendela dan menutupnya kembali.
‘Mia stood up, opened the window, and closed it.’

(11) Aku membangun rumah ini dalam waktu satu tahun.
‘I built this house in a year.’

The verb mengambil in sentence (9) describes the situation that proceeds until subject succeeded
to  move  the  hat  from  the  first  place  to  his  hand.  The  change  of  the  state  of  affair  marks  the
natural end point of the situation. If the subject stops the activity before reaching the terminal
point, the situation  still contains the natural end point, but it is not clear whether the subject
continue to reach the end point or not. To illustrate, consider the following example.

(12) Ia sedang mengambil topi itu ketika tiba-tiba terdengar orang mengetuk pintu.
Ia lari melewati pintu belakang, meninggalkan aku sendiri.
‘He was fetching his hat when suddenly someone knocked on the door.
He run away passing through the back door and leave me alone.’

The use of the aspectual marker sedang in sentence (12) expresses that the end point has not
been reached. The example (10) expresses the situations of opening and closing the window that
each of them contains natural goal. The first goal is the change from closing to opening while
the second goal is the change from opening to closing. The natural end point that is expressed
by the example (11) is the result of building, that is new new house.

The use of prefix di- for the verbs above results the passive construction. Changing
from active to passive does not change the telicity of the sentence. The passive forms of the
examples (9) to (11) are as follows.

13 Topi itu diambilnya, lalu ia meninggalkan aku sendiri.
‘The hat was fetched and then he left me alone.’

14 Mia bangkit dari tempat duduknya, lalu jendela itu dibuka dan ditutup kembali.
‘Mia stood up, the window was opened  and then it was closed .’
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15 Rumah ini dibangun dalam waktu satu tahun.
‘This house was built in a year.’

The passive sentences express the situations that proceed to the goal; those are completing
activities of fetching the hat, opening and closing of the window, and building the house. The
difference between meng-V and di-V is related to the focussing.The active sentences focus on
the actor while the passive ones focus on the recipients.

The verbs such as memakai ‘to wear’, melihat ‘to see’, membawa ‘to bring’, and
memegang ‘to hold’, are the example of atelic verbs. In a sentence that has singular arguments
(subject and object), the verbs depict situations that are on going without any terminal point.
Subject can do the activity as long as he can. He can stop anytime without changing the property
of the situation.

From the above exlanation, there is a tendency that the telic feature of meng-V and di-V
depends on the inherent meaning of their base. If the base has the potential telic meaning such
as ambil, bangun, buka, and tutup, the affix verbs are also telic. On the other hand, if the base is
atelic, the affix verb is telic. It can be concluded that adding prefix meng- or di- cannot influence
the telicity ofthe base verb.

Affix  (me-)/-kan can be combined with verbs, verbal phrases with ber-, nouns,
adjectives, and prepositional phrases to construct transitive verbs (Alwi et al. 1998:119). The
transitive verbs of this kind express two kinds of meaning : (i)  ‘melakukan perbuatan yang
dinyatakan oleh kata dasar’ (conduct the activity stated by its base) and  ‘menyebabkan
sesuatu/seseorag menjadi (kata dasar)’ (causative meaning). Most of the transitive verbs
containing the affix (me-)/-kan have the potential  telic  meaning.  Here are the examples of  the
verbs.

Base Derived Verb Meaning
Verb menjualkan ‘sell for someone’

mengerjakan ‘do’
(conduct the activity)

Adjective
Mengeringkan ‘to dry/to evaporate’
Membebaskan ‘to

causative

Noun Meminggirkan ‘put to the edge’
Memojokkan ‘put to the corner’

locative

Prepositional Phrase Mengeluarkan ‘take outside’
Mengedepankan ‘set forth’

locative

Based on the inherent meaning of the verbs, there is a tendency that most of the
transitive  verbs  with  an  affix   (me-)/-kan  containing the feature [+ dyn, + dur] express telic
situations in a sentence level. The telic meaning can be seen in the following examples.

(16) Ibu menjualkan rumah temannya. ‘My mother sold the house of her friend’
(17) Saya mengeringkan baju seragam . ‘I dryed the uniform’
(18) Dia  memojokkan lemari pakaian saya. ‘He put my wardrobe to the corner’
(19) Perempuan itu mengeluarkan sebuah surat dari dalam tas.

‘The woman takes a letter out from her bag.’

Sentence (16) expresses a situation that has a natural end point that is the state of being
sold out. The situation of selling the house proceeded until someone bought it. It is the
description of a telic situation. The similar description is expressed by the sentences (17), (18),
and (19). The sentence (17), for example, implies that we can not say the situation of drying the
uniform finishes until the uniform is in a dry condition.

Sneddon (1996:84) says that there are two major functions of transitive verbs with -i:
locative -i and repetitive -i. The locative verbs with -i  need objects that are places or persons to
which the actions are directed. The objects function as recipients or locations (Sneddon
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1996:85). Like the other transitive verbs, -i locative verbs also have telic or atelic inherent
meanings.  The examples of telic -i locative verbs are as follows:

menandatangani ‘to sign’ melompati ‘to jump over’
mengakhiri ‘to end’ melangkahi ‘to step over’
memagari ‘to fence’ memasuki ‘to enter’
menamai ‘to name’ menemui ‘to meet’
mewarnai ‘to colour’ menutupi ‘to cover’
menguliti ‘to peel’ mengenali ‘to recognize’
memenuhi ‘to fulfill’ mendapati ‘to find’
menghabisi ‘to finish off’ mendatangi ‘to visit’
mendekati ‘to approach’ menyeberangi ‘to cross over’

On the other hands, the following list of -i locative verbs describe atelic situations:

mengipasi ‘to fan’ mengurangi ‘to reduce’
mensponsori ‘to sponsor’ mendampingi ‘to stand beside’
membuntuti ‘to trail after’ menangisi ‘to weep over’
mendalangi ‘to mastermind’ menghalangi ‘to prevent’

The second group of transitive verbs, the repetitive -i verbs, expresses the situations that
occur more than once. It can be said that the repetitive –i verbs depict atelic situations because
the situations can be performed again and again without natural ending. The examples of the
repetitive –i verbs are:

menciumi ‘to kiss repeteadly’ mengangkati ‘to lift repeatedly’
menebangi ‘to chop down repeatedly’ menggigiti ‘to bite repeatedly’
mengambili ‘to fetch repeatedly’ menggaruki ‘to scratch repeatedly’
memukuli ‘to hit repeatedly’ menembaki ‘to shot repeatedly’

Other transitive verbs are verbs with per- and –kan or –i. Some transitive verbs need only per-,
such as memperbanyak ‘to multiply’, mempermudah ‘to make easy’, and mempersulit ‘to make
difficult’, but some other verbs need both per- and –kan or –i,  such  as mempermainkan ‘to
make fun of’, mempersenjatai ‘to arm with’, and memperingati ‘to commemorate’. Just like the
other transitive verbs, the verbs with per- and –kan or –i have potential meaning of telicity. But
most of them inherently express atelic situation. The group of verbs that have causative meaning
such as memperbesar ‘to enlarge’, memperjelas ‘to clarify’, memperindah ‘to make more
beautiful’, and memperpanjang ‘to extend’ are atelic. They depict situations that proceed for
unlimited time. There is no terminal point that should be achieved. The agent of the situation
can go on or stop his activity  any time. On the other hand, there are only several verbs with
per- and –kan or –i that inherently have telic interpretation. Among them are memperisitri ‘to
take as wife’, mempertemukan ‘to meet’, and mempersatukan ‘to unite’.

Verbs derived from the process of reduplication tend to express  an atelic meaning such
as, berteriak-teriak ‘to shout repeatedly’, pukul-memukul ‘to hit each other’, menimang-nimang
‘to move a child up and down in the arms repeatedly’,  and menyobek-nyobek ‘to tear something
repeatedly’. They have potency to express situation that occurs more than one time and do not
have a certain natural ending.

The Influence of Arguments and Other Complements in Expressing Telicity in Indonesian
As explained from the previous discussion, a situation is signaled by a verb together with its
arguments (subject and objects) in a sentence level. In this section, attention will be paid to the
influence of the arguments and other complements in a sentence in expressing the telicity of a
situation. The semantic aspects of arguments that influence the telicity of a sentence are
plurality and genericity. As being discussed in the previous part, a sentence that has a singular
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definite subject and/or object expresses a single situation. In this environment, the potential
telic/atelic meaning of a verb occurs. Consider the following sentences.

(20) Mobil itu tenggelam ‘The car sank’
(21) Pesawat itu terbang ‘The car flew’
(22) Pak Tino menggambar kuda ‘Mr. Tino drew a horse’

Each  of  the  three  sentences  describes  a  single  situation.  However,  the  situations  described  in
(20) and (22) are different from the one in (21). Sentences (20) and (22) describe telic situation,
while sentence (21) describe an atelic one.  In (20), the situation of sinking proccedes towards
the bottom (of the river/sea). It is the natural end point of the situation. If, for example, the car is
lifted before reaching the bottom, the situation can not be described using the sentence (20). The
telic meaning of the sentence is built by the combination of the singular definit noun and the
potential telic verb. In (22) the telic meaning of drawing a horse is expressed through the
interaction of a proper name, a single definit noun, and a potential telic verb. Sentence (21), on
the other hand, describes the atelic situation because the activity of flying does not have a
natural end point.

To show that the form of noun as an argument can influent the telicity of a sentence, I
will substitute the definite singular noun mobil itu in (16) with  an indefinite plural noun banyak
mobil ‘many cars’ such as in:

(23) Banyak mobil tenggelam ‘Many cars flew.’

The situation described  in (23) consists of several telic subsituations. It is called a multiple
situation (Huddleston and Pullum 2002:123). The whole sentence describe an atelic situation
because  the sentence does not give information when the situation finishes. The problem is
what formal marker of a noun is used as an indicator of telicity. Unfortunately, the marker of
definiteness is not obligatory in Indonesian.  Alwi, et all. (1998:285) state that noun can stand
alone without  an article  or  any quantifier  in  a  sentence.  It  can refer  to  a  singular  entity,  some
entities, or all entities. They give an example of the word anjing ‘dog’. The reference of the
word depends on contexts of a sentence containing the word. In a sentence

(24)   Anjing suka tulang. (Alwi, et al. 1998:285)
         ‘Dogs like bones.’

the words anjing  and tulang refer to all dogs and bones in general. However, in a sentence such as

(25)   Aku tadi dikejar anjing.
         ‘I was chased by a dog a moment ago.’

the word anjing refer to a certain dog eventhough there is no article that accompanies the noun.
The explanation implies that in Indonesian, the difference between a generic and specific
concept is not grammatically marked. The characteristic of Indonesian nouns make us consider
that the telicity of a sentence is also based on the context.

Beside the arguments, other components can also influence the telicity of a sentence.
The atelic situation described in (21) can be changed into telic one by adding a certain adjunct in
the sentence. The sentence (26) below is the modification of sentence (21):

(26) Pesawat itu terbang mengitari markas besar kami.
           ‘The plane flew around our headquarter.’

Adding adjunct mengitari markas kami changes  the  atelic  sentence  of  (21)  become  a
telic one. The situation described in (26) is a complete situation that has a natural end point. If,
in the middle of flying, the plane fell down, the situation can not be described by using sentence
(26). Another adjunct can also change the telicity of sentence (21). A temporal adjucnt such as
dalam waktu satu jam ‘in one hour’ can change the atelic sentence become a telic one. Look at
the following modified sentence:
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(27) Pesawat itu terbang dalam waktu satu jam.
          ‘The plane flew in one hour.’

When the plane has flown during thirty minutes, the situation described by (27) has not
completed.

CONCLUSION
The explanation of the relationship between the concept of telicity and the verb forms in
Indonesian shows that the telic or atelic meaning inherently contained by a verb  depends on
their semantic and syntactic features. The study gives a description that only the dynamic and
durative verbs contain the meaning of telicity. The finding of the study can be summarized as
follows.

(i) Affixless intransitive verbs can have either telic or atelic meaning. Their
telicity depends on their basic meaning. For example, tidur ‘sleep’ is
atelic because, the  meaning the verb refers to a certain activity that does
have natural end point. Tidur can happen in unlimitted time. On the other
hand, tumbang ‘collapse’  performs  a  situation  that  is  bounded  by  a
terminal point. Therefore, tumbang has a potential telic meaning.

(ii) It is more difficult to identify the meaning of telicity contained by the
affixless transitive verbs in isolation. The telic meaning of this kind of
verbs depends on their arguments. For example, makan ‘eat’ is telic in
saya makan sepotong kue ‘I  ate  a  slice of  cake’,  but  it  is  atelic  in saya
makan nasi setiap hari ‘I eats rice everyday’.

(iii) Affixed intransitive verbs can also express either telic or atelic meaning.
It is the semantic feature of the verbs that are more decisive.

(iv) There  are  some  group  of  affixed  verbs  that  tend  to  perform  a  certain
telicity: (a) the transitive verbs with affix –i that express repetitive
meaning have an atelic potential meaning; (b) most reduplicative verbs
have an atelic potential meaning; (c) intransitive verbs with ber- -an  have
a telic potential meaning; and (d) most of intransitive verbs with ter- have
an atelic potential meaning.

(v) The forms of arguments and other complements of a sentence determine
the telicity of sentence. The summary of the above explanation is as
follows: (a) the arguments with the definite, singular, or countable feature
do not change the telicity of verbs; (b) the arguments with the indefinite,
plural, or uncountable feature influence the telic verbs to form atelic
sentences; (c) certain directional prepositional phrases or completive
adverbials influence the atelic verbs to form telic sentence.

NOTE

1  The term situation is used to cover various ‘things’ that can be expressed through a clause (Declerck
1991:14)

2   The terms affixless is suggested by M. Umar Muslim, PhD. as the reviewer of the paper. Actually he
suggested the affixed verbs for the the verbs that are not categorized as affixless verbs. However, the
group of verbs are formed not only through affixation. They are also formed trough transposition,
repetition, and compounding. In this paper I use the term derived verbs instead of affixed verbs.

* I would like to thank an anonymous reviewer for very helpful comments on the earlier draft; and for
much  earlier  version,  I  am  thankful  to  Dr.  Harry  Aveling,  Ph.D.  DCA,  an  Adjucnt  Professor  of
Southeast Asian Literature, from LA TROBE University, for his reading and editing through the
paper ; and I also would like to thank M. Umar Muslim, PhD. for his helpful comment.
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